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THE GOOD NEWS




bén thang thu sau, Ptrc Chtia Troi sai thién sit Gap-ri-én dén thanh Na-xa-rét, xa Ga-li-18, t6i
cing mot nguoi nir ddng trinh tén 1a Ma-ri, d hira ga cho mot nguoi nam tén 1a Gio-sép, vé dong
vua Pa-vit. Thién st vao chd ngudi nit &, néi rang: Hai ngudi duge on, mimg cho nguoi; Chia
& ciing nguoi. Ma-ri nghe néi thi bbi réi, tw hoi rang 15i chao 4y c6 nghia gi. Thién-st bén néi
rang: H&i Ma-ri, dimg sg, vi nguoi dd dugc on trude mit Pic Chua Troi. Nay, nguoi sé chiu
thai va sanh mot con trai ma dat tén la Jésus. Con trai éy s€ nén ton trong, dugc xung 1a Con cua
Pang Rit Cao; va Chua, 1a Pic Chua Troi, sé ban cho Ngai ngoi Pa-vit 13 t6 phu Ngai. Ngai s&
tri vi doi doi nha Gia-cép, nude Ngai vo cing. Ma-ri thua rang: Toi day 14 toi t& Chua; xin sy dy
xay ra cho t6i nhu 101 ngudi truyén! Poan thién st kia khoi Ma-ri. (Lu-ca 1:26-33 & 38)
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Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name
was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying,
and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and
bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of
the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign
over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said,

“Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel
departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Vi Gi6-sép la dong doi nha Pa-vit, cho nén cling tir thanh Na-xa-rét, xir Ga-li-1€,
1én thanh Pa-vit, goi la Bét-16-hem, xt Giu-dé, dé khai vao s tén minh va tén
Ma-ri, la nguot da htra ga cho minh duong c6 thai. PBang khi hai ngudi ¢ noi do,
thi ngdy sanh dé ctia Ma-ri d dén. Ngudi sanh con trai dau 10ng, 1y khin boc
con minh, ¢t ndm trong mang co, vi nha quan khong c6 di chd 6.  (Lu-ca 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to
be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while
they were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought forth
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger,
because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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Va, cling trong mién do, ( \ 3
c6 may ké chin chién trii ngoai ’\ ’!ﬁ’ Ip
ddng, thirc dém canh giir bay chién. Aﬁ YA
Mot thién sir cua Chua dén gan ho, va sy @\\V A r)"\/@
vinh hién ctia Chua choi 1oa xung quanh, "
ho rat so hai. Thién st bén phan ring: Pimng so chi; vi ndy, ta bio cho cac nguoi mot Tin Lanh,
s€ lam mot sy vui mung 16n cho mudn dan; éy la hom nay tai thanh Pa-vit da sanh cho cac
nguoi mot Pang Ciru thé, 14 Christ, 1a Chua. Nay 1a dau cho cac nguoi nhin nhan Ngai: Céc
nguoi s& gdp mot con tré boc bang khin, nim trong mang cé. Bdng chiic c6 mudn van thién
binh voi thién st d6 ngoi khen Pire Chua Troi rang: Sang danh Chua trén cac ting troi rat cao,
Binh an dudi dét, an trach cho loai nguoi! (Lu-ca 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their
flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord
shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid,
for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to
you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to
you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there
was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in
the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)




Con tré 16n 1én, va manh mé&, duoc day diy su khon ngoan, va on Dic
Chua Tro1 ngy trén Ngai. (Lu-ca 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and
the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)
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Giang d4 t6i, trong dong ving vira 1am vira giang phép bap-tem an nin, cho duoc tha téi. Ca
xtr Giu-dé va hét thay dan sy thanh Gié-ru-sa-lem déu dén cing nguoi, xung t6i minh va chju
nguoi lam phép bap tem dudi song Gid-danh. Gidng mic 4o 1ong lac da, budc day lung da ngang
hong; an nhitng chau chau va mat ong rimg. Nguoi giang day rang: C6 Pang quyén phép hon ta
dén sau ta; ta khong déng cti xudng mo day gidy Ngai. Ta lam phép bap-tem cho cic nguoi bang
nude; nhung Ngai s& 1am phép bap-tem cho cac nguoi bang Dirc Thanh-Linh. V4, trong nhiing
ngay d6, Pic Chia Jésus dén tir Na-xa-rét 1a thanh x& Ga-li-1¢, va chiju Giang lam phép bap-tem
dudi song Gio-danh. Vira khi 1én khoi nudc, Ngai thay cac timg trdi mo ra, va Dirc Thanh-Linh
ngu xudng trén minh Ngai nhu chim bo cau. Lai c6 tiéng tir trén troi phan rang: Nguoi 13 Con
yéu ddu cua ta, dep 1ong ta moi duong. (Méac 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached,
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to
stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy
Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized
by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting
and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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Ké d6, Ptrc Chua Jésus 1én trén nii, doi nhitng nguoi Ngai mudn, thi nhiing
ngudi 4y dén ké Ngai. Ngai bén 1ap mudi hai ngudi, goi 1a st do, dé & cung Ngai
va sai di giang dao, lai ban cho quyén phép dudi qui. (Mac 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him
and that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses
and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Trong vong nguoi Pha-ri-si, 6 nguoi tén 1a Ni-co-dem, la mot nguoi trong nhitng ké
cai tri dan Giu-da. Ban dém, ngudi ndy dén ciing Ptrc Chuia Jésus ma néi rang: Thua
thay, chung t6i biét thy 1 gido su tir Dirc Chta Troi dén; vi nhitng phép la thay di 1am
d6, néu Pirc Chua Troi ching ¢ cung, thi khong ai 1am duge. Dirc Chta Jésus cit tiéng
dap rang: Qua that, qua that, ta ndi cuing nguoi, néu mot nguoi chang sanh lai, thi khéng
thé thiy dugc nudc Pirc Chiia Troi. Ni-co-dem thwa ring: Ngudi di gia thi sanh lai lam
sao dugc? Co thé ndo trd vao long me va sanh lan tht hai sao? Pirc Chiia Jésus dap rang:
Qua that, qua that, ta noi cing nguoi, néu mot ngudi chang nhd nude va Thanh Linh ma
sanh, thi khong duoc vao nudc Dtrc Chiia Troi. HE chi sanh boi xéc thit 12 x4c thit; hé
chi sanh boi Thanh Linh 13 than. (Gidng 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no
one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him,
“Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”
Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he enter a second time
into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one
is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the
flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Bira sau, Btrc Chua
Jésus di dén mot thanh,
goi 12 Na-in ¢6 nhiéu mon ] b l
dd va mot doan dan dong cing ‘ 3 ) ;
di voi Ngai. Khi Ngai dén gan N
cura thanh, ho vira khiéng ra mdt nguoi chét, 1a con trai mot
ctia me goa kia; c¢6 nhiéu ngudi ¢ thanh d6 di dua véi ba goa y.

Chua thay, dong 1ong thuong x6t ngudi, ma phéan rang: Ping

khoc! Poan, Ngai lai gan, r& quan tai, thi ké khiéng dimg lai.

Ngai bén phan rang: H&i nguoi tré kia, ta biéu nguoi cho day.

Nguoi chét viing ngdi day va khéi su noi. Ptic Chiia Jésus giao

ngudi lai cho me. Aindy déu so hii, va ngoi khen Pire Chua Troi rang: C6 dang tién tri 1on

da day lén giita chung toi, va Puc Chua Troi da tham viéng dan Ngai. (Lu-ca 7:11-16)
Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples

went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead

man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd

from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her,

“Do not weep.” Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood

still. And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to

speak. And He presented him to his mother. Then fear came upon all, and they glorified God,

saying, “A great prophet has risen up among us” and “God has visited His people.”(Luke 7:11-16)




Ptic Chua Jésus ngudc mat 1én, thly mot doan dan déng dén cung minh, bén phan véi Phi-lip rang:
Chung ta s& mua banh ¢ dau, dé cho dan ndy c6 ma an? Ngai phan diéu d6 dang thir Phi-lip, chd Ngai da
biét diéu Ngai s& lam roi. Phi-lip thua rang: Hai trim do-ni-é banh khong du phat cho mdi nguoi mat it.
M6t mén dd, 1a Anh-ré, em cia Si-mon Phi -e-ro, thua ré“mg: Pay c6 mot dura con trai, c6 ndm cai banh
mach nha va hai con c4; nhung dong nguoi dudng nay, thi ngan iy c6 tham vao dau? Dic Chua Jésus
bén phan rang: Hay truyén cho chiing ngdi xudng. Va, trong noi d6 ¢ nhiéu cé. Vay, chiing ngdi xudng,
s6 ngudi ude duoc nim ngan. Pic Chua Jésus 14y banh, ta on rdi, bén phan phat cho nhimmg ké da ngdi;
Ngai ciing 1y ca phat cho chung nita, ai mudn bao nhiéu mac y. Khi chiing d an dugc no né, Ngai phan
v6i mon dd rang: Hay lwom nhimg miéng con thira, hiu cho khong mit chat ndo. Vay, mén d6 lwom
nhitng miéng thira ctia nim c4i banh mach nha, sau khi ngudi ta da an r0i, chira day muoi hai gio. Nhiing
ngudi d6 thay phép la Pic Chiia Jésus da lam, thi néi rang: Ngudi ndy that 1a Dang tién tri phai dén thé
gian. (Giang 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?”” But this He said to test him, for He himself knew what He would do.
Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them
may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who
has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?” Then Jesus said, “Make the
people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down, in number about five
thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and
the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were
filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they
gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over
by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Dén chiéu, mon dd xudng noi bo bién, va vao trong mot chiée thuyén, sang thang bo
bén kia, huéng vé thanh Ca-bé-na-um. Troi chot tdi, ma Puc Chua Jésus con chua dén
cung cac mon do. Gio thoi do a0, dén ndi bién dong dir doi. Khi cac mon dd da chéo ra
d6 chirng hai muoi 1am hay 1a ba muoi éch-ta-do, théy Prc Chtia Jésus di trén mat bién,
gan t6i chiéc thuyén, thi so hdi. Nhung Ngai phan rang: Ay 1a ta ddy, ding so chi! By
gid, mon d6 mudn rudc Ngai vao thuyén; tirc thi chiée thuyén dau vao b, 1a noi dinh di.

(Giang 6:16-21)
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Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were

going. (John 6:16-21)



Nguoi ta dem nhitng con tré dén cung Ngai, dang Ngai rd chiing né; nhung mén
d6 trach nhiing ké dem dén. Ptrc Chua Jésus thay vay, bén gidn ma phan cing méon
d6 rang: Hay dé con tré dén cung ta, dirng cAm ching né; vi nuéc Pire Chaa Troi
thudc vé nhitng ké giéng nhu con tré 4y. Qua that, ta noi cing cic nguoi, ai chang
nhan lay nuéc Dic Chiia Troi nhu mét dia tré, thi chang duge vao d6 bao gio.
Ngai lai bong nhimg dira tré 4y, dit tay trén chiing né ma chiic phudc cho.

(Méc 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is
the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of
God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid
His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



Ta 1a nguoi chin hién lanh; nguoi chan hién lanh vi chién minh pho su séng
minh. Chién ta nghe tiéng ta, ta quen né, va né theo ta. Ta ban cho n6 sy song doi
doi; no chang chét mat bao gid, va chang ai cudp né khai tay ta.

(Giang 10:11 & 27-28)
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“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep. My
sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them
eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of
My hand.” (John 10:11 & 27-28)
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Céc thay té 18 ca va ngudi Pha-ri-si nhom toa cong ludn, ban rang: Ngudi ndy 1am phép la
nhiéu 1am, chung ta tinh thé nao? Néu chung ta dé cho nguoi lam, thi thién ha tin nguoi, roi dan
Ro-ma s& dén diét noi ndy va ca nuée chiing ta nita. Nhung mot nguoi trong bon ho, tén 1a
Cai-phe, 1am thay ca thuong phim duong nién, noi rang: Cac nguoi chang biét gi hét! Cac nguoi
chéng xét r@ing tha mot nguoi vi dan chiu chét, con hon ca nudce bi hu mit. Va, nguoi noi diéu
d6 chang phai ty minh, nhung boi 1am thay ca thugng pham duong nién, ngudi noi tién tri vé
Dtic Chua Jésus s& vi dan ma chét; va khong nhitng vi dan thdi, ma ciing dé nhém con cai Pirc
Chua Troi d3 tan lac lai 1am mot doan. Tir ngdy d6, chiing 1ap muu giét Ngai. (Giang 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For
this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the
Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being
high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is
expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should
perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He
would gather together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that
day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Pén t6i, Ngai ngdi an voi mudi hai st d6. Khi duong an, Ngai phan rang: Qua
that, ta noi cling cac nguoi rang ¢ mot ngudi trong cac nguoi sé phan ta. Cac
mon db 1y 1am budn buc 1dm, va 1an luot hoi Ngai rang: Lay Chua, c¢6 phai toi
khong? Ngai dap rang: Ké nio dé tay vao mam véi ta, ay 1a ké s& phan ta.

(Ma-thi-6 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it
[?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will
betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Chung ciing dem hai ngudi di nita, 12 ké trom cudp, dé giét cung véi Ngai. Khi dén mot chd
goi 1a chd So, ho dong dinh Ngai trén cay thap tu tai d6, cung hai tén trom cudp, mot tén bén
hiru Ngai, mot tén bén ta. Va, mot tén trom cudp bi dong dinh cling mang nhiéc Ngai rang:
Ngudi khong phai 1a Pang Christ sao? Hiy tu ciru 1y minh nguoi cting chung ta nita! Nhung
tén kia trach no rang: Nguoi cling chiu mot hinh phat 4y, con chang so Puc Chua Troi sao? Vé
phan ching ta, chi 14 su cong binh, vi hinh ta chiu xtmg véi viéc ta 1am; nhung nguoi nay khong
hé 1am mot diéu gi 4c. Poan lai n6i rang: Hai Jésus, khi Ngai dén trong nude minh rdi, xin nhé
liy t6i! Purc Chua Jésus dap rang: Qua that, ta noi cuing nguoi, hdm nay nguoi s& duoc ¢ voi ta
trong noi Ba-ra-di. (Lu-ca 23:32-33 & 39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had come
to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and
the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying,

“If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying,

“Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly,
for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said
to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him,
“Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”  (Luke 23:32-33 & 39-43)
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Khi do, ude gio thu sau, khap xtr déu téi tim cho dén gid thir chin. Mat trdi tro
nén t01 va man trong dén tho xé chinh giita ra 1am hai. Puc Chua Jésus bén kéu
16n rang: Hai Cha, toi giao linh hon lai trong tay Cha! Ngai vira noi xong thi tat
hoi. Thay doi théy su dd xay ra, ngoi khen Prc Chua Troi rang: That nguoi ndy
la nguoi cong binh. (Lu-ca 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in
two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your
hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the
centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a
righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Pén chiéu tdi, c6 mot nguoi giau, & thanh A-ri-ma-thé, té€n 1a Gi6-sép, chinh 1a mot
mén dd cua Puc Chia Jésus, dén noi Phi-lat ma xin xac Pic Chia Jésus. Phi-1at bén
truyén cho. Gi6-sép liy xac Ngai ma boc trong tim vai liém trang, va dua dé trong mot
cai huy¢t méi ma nguoi da khién duc cho minh trong hon da; doan, 1an mot hon da 16n
dén trude cira mo, 10i di. C6 Ma-ri Ma-do-len va Ma-ri khac & d6, ngdi ddi ngang
huyét. (Ma-thi-6 27:57-61)
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Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and
departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

(Matthew 27:57-61)
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Ngay tht nhit trong tuan 1, khi mo sang, cic nguoi don ba dy 1ay thudc thom da stra soan
dem dén md Ngai. Ho thay hon d4 da ldn khoi cira md; nhung budc vao, khong thdy xac Pirc
Chua Jésus. Puong khi khong biét nghi 1am sao, xay c6 hai ngudi nam mit 4o sang nhu chdp,
hién ra trude mit ho. Ho duong that kinh, ap mit xudng dat; thi hai ngudi iy noi rang: Sao cac
nguoi tim nguoi séng trong vong ké chét? Ngai khong ¢ day dau, song Ngai da séng lai. Hay
nhé khi Ngai con ¢ xtr Ga-li-18, phan cing cic nguoi thé nao, Ngai di phan rang: Con nguoi
phai bi ndp trong tay ké ¢ toi, phai bi dong dinh trén cay thap tu, va ngay thi ba phai song lai.
Ho bén nh¢ lai nhiing 161 Btrc Chua Jésus da phan. (Lu-ca 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the
stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.
And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them
in shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to
them, “Why do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen/ Remember
how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered
into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they
remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ Noi gio do, ho lién dang day, tré vé thanh Gié-ru-sa-lem, gap mudi mot su
dd cung cac mon do khac duong nhom lai, néi v6i ho rang: Chua that dd sdng
lai, va hién ra v6i Si-mén. Roi hai nguoi thuat lai sy da xay dén khi di duong,

jjfﬂﬂ / va nhin biét Ngai lic bé banh ra 1a thé nao. Mon d6 QUong nodi chuyén nhu
vay, chinh Pirc Chua Jésus hién ra gitra d6 ma phan rang: Binh an cho cac
nguoi! Nhung mén d6 déu stmg sdt rung roi, tuong thay than. Ngai phan
rang: Sao cac nguoi bdi rdi, va sao trong 1ong cic nguoi nghi lam vay? Hay
xem tay chon ta: that chinh ta. Hiy r& dén ta, va hiy xem; than thi khong c6
thit xwong, ma cac nguoi thiy ta c6. Puong phan vay, Ngai gio tay va chon
ra cho xem. (Lu-ca 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in
the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them,
and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had
seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your
hearts? Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does
not have flesh and bones as you see I have.” When He had said this, He showed them His hands
and His feet. (Luke 24:33-40)
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Ngai phan: C6 101 chép rang Pang Christ phai chiu dau dén dudng 4y, ngay thir ba s&
tir ké chét séng lai, va nguoi ta s& nhon danh Ngai ma rao giang cho dan cac nudc su an
nan dé dugc tha toi, bit dau tir thanh Gié-ru-sa-lem. Cac nguoi lam ching vé moi viéc
d6. Ké @6, Ngai dem mon dd di dén noi xung quanh lanh Bé-tha-ni, gio tay 1én ma ban
phuéc cho. Puong khi ban phudc, Ngai lia mon dé ma duoc dem 1én troi.

(Lu-ca 24:46-48 & 50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was parted
from them and carried up into heaven. (Luke 24:46-48 & 50-51)



Vi Ptic Chua Troi yéu thuong thé gian, dén ndi da ban Con mot ciia Ngai, hau cho hé ai tin
Con éiy khong bi hu méat ma duoc sy séng doi doi. V4, buc Chua Troi da sai Con Ngai xuéng
thé gian, chang phai dé doan xét thé gian du, nhung hau cho thé gian nho Con iy ma duoc
ctru. Ai tin Ngai thi chang bi doan xét ddu; ai khong tin thi da bi dodn xét rdi, vi khong tin dén
danh Con mét Bic Chua Troi. (Giang 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him i1s
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Vi bang chung ta n6i minh khong c6 toi chi hét, iy 1a chinh chung ta lira dbi minh, va I8 that
khong & trong chung ta. Con néu chiing ta xung t0i minh, thi Ngai 1a thanh tin cong binh dé
tha tdi cho ching ta, va lam cho ching ta sach moi di€u gian ac. (I Giang 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He 1s faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(I John 1:8-9)

Vay Duc Chua Jésus dap réng: Ta la duong di, 1€ that, va su séng; chfflng baoi ta thi khong ai
dugc dén cung Cha. (Giang 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

H&i nhitg ké mét moi va ganh ning, hiy dén cung ta, ta s& cho cac nguoi dugc yén nghi.
Ta c6 1ong nhu mi, khiém nhuong; nén hay ganh lay ach cua ta, va hoc theo ta; thi linh hon céac
nguoi s& dugc yén nghi. Vi ach ta dé chiu va ganh ta nhe nhang. (Ma-thi-6 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for [ am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Pic Chua Jésus da 1am truée mat mon dd Ngai nhiéu phép la khac nita, ma khong chép trong

sach nay. Nhung cac viéc ndy da chép, dé cho cac nguoi tin rang Pirc Chtia Jésus 1a Pang

Christ, tirc 14 Con Ptrc Chua Troi, va dé khi cac nguoi tin, thi nhd danh Ngai ma duoc su séng.
(Giang 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God,
and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

Ta 1a An-pha va O-mé-ga, 13 thir nhirt va 13 sau chot, 1a dau va lardt.  (Khai-Huyén 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Em co cam-cfong Ve > tin-lanh nay va mudn tlep-nhan Chua Gié-Xu vao long
em khong‘7 Néu cd, xin hay cau-nguyen nhu sau va Chua s€ ngy vao déi-
sdng cua em nhv Ngai d4 hia:

“Lay Chua Gié-Xu, con biét con 13 ngddl co t0i va con can Chua trong déi
séng cua con. Con cam-6n Chua da chet trén cay thap-tu’ g1a a dé chudc t61
cho con. Con cdm-6n Chua d4 tha-thd hét t4i-16i cua con va cho con cudc
song dch ddi. Con xin mdi Ngai ngy vao long con, lam Chia va lam Chi déi
sdng cua con.’

Tén ho: Tin Chua ngay:

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on
the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.

I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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